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CYYACHOI AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

Objective. The objective of the article is to study the features of youth slang and banter and
their place in modern language systems; to investigate the specificity of the translation of youth slang
and banter into Ukrainian from English and vice versa.

Methods. The need to consider the formation of interactive relations between youth slang and
banter in English and Ukrainian languages has led to recourse to the methods of historical and
analytical approach, as well as analysis and generalization of scientific literature on the problems of
youth slang and banter.

Results. Youth slang is an integral part of expressive vocabulary and serves to enrich and
diversify the process of communication, works of literature, reports and journalistic works. Already
at the beginning of the research, it was clear that this is a special vocabulary that not everyone
understands, therefore, for the sake of an effective comparative analysis in English and Ukrainian
languages, the main difficulties of translating youth slang and banter were first of all solved and
considered. This is a rather important stage, because in order to move on to the main ways of
education, it is necessary to correctly translate this or that slang expression.

Having researched and presented an analysis of various scientific works and opinions on this
matter, we learned that this branch of linguistics has been and continues to be of interest to many
researchers. They described slang vocabulary from different angles, trying to analyze the origin,
distribution, representatives and conditions of distribution.

When writing, it was found that, in addition to the ways of formation acceptable for linguistics,
one should rely on the emergence of social groups, because they are the beginners who lay the
foundation for the creation of jargonisms. The obtained results also have given us an understanding
that jargon is gaining popularity among all strata of the population and because of this, it is often
used without even understanding the meaning of what is said or written. But on the other hand, in
some spheres of distribution, it acts as an effective and even necessary means of communication. The
topic was not chosen by chance, a large number of examples and a wide field of distribution provided
an opportunity to investigate the initial stages of the formation of jargonisms.
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In addition, we paid attention to neoplasms in this area. Observation shows that any lexical
structure of the language is a dynamic organism. It is constantly in need of development, rejects
outdated units and accepts new ones. Having characterized the examples related to the new
phenomena of the world scale, we made sure that the slang vocabulary is capable of changes and
transformations.

Having analysed the jargon of Oxford and Kyiv-Mohyla Academy students, we can draw
conclusions about vocabulary in both languages. First of all, a comparative analysis of different ways
of formation in English and Ukrainian languages was carried out. We singled out the main methods
and, based on examples, provided certain statistics regarding the composition of methods (in
percentage) in both analysed languages. Moreover, the results showed a tendency towards the spread
of one or another path in certain social groups.

Another important issue was the study of the appropriateness of the use of jargon. As the study
showed, when submitting certain literary works, periodicals, journalistic articles and materials for
public review, it is necessary to monitor not only the quantity and quality of this vocabulary, but also
the topic where it will look appropriate. After all, in pursuit of popularity and attractiveness, authors
often oversaturate the text. Sometimes it causes dissatisfaction in the reader, and sometimes even
disgust.

Understanding that modern Ukrainian literature is filled with so much youth slang and banter
gave us the opportunity to make an in-depth analysis, illustrated with samples taken from the works.

Considering everything analysed above, we note that we encounter jargon in everyday life
almost every day. Currently, it is used in many areas and we can now clearly define the signs of its
use, formation and distribution.

Key words: youth slang, banter, jargon, language, lexical, slang expression

Introduction

Speaking about jargon in general, it should be noted that this concept is one of the components
of expressive vocabulary. Such vocabulary helps to express and express emotions, vision of the
surrounding world and feelings of the speaker. Unlike the commonly used one, it contains words that
have a more solemn or, on the contrary, more familiar sound. With the help of such words, it is
possible to convey certain phenomena and objects in completely different, not identical ways, that is,
synonymously, but more pronounced. For example, the word "walk" can be replaced by the word
"mkanauoaru” or "timsoratu". We are used to the usual simple "walk™ and use it every day, but after
replacing it with a synonym of the book version, the emotional load and perception immediately
changes. In the same way, by turning the word mother into mommy, we will get a caressing meaning.
A fairly large part of the expressive vocabulary is actively used, and therefore new words are
constantly appearing. This is also the case with jargon.

Jargon is one of the varieties of social dialect and differs from literary language in that it uses
words of stylistically marked vocabulary. Jargonisms usually arise in groups of people who are
connected by common interests, professions or occupations. Such vocabulary is distinguished by its
somewhat special character of expression and has certain equivalents in the literary language. Quite
often, these words are perceived as obscene or negative, but they give the language a color different
from obscenity.

Since jargonisms arise in the social environment, a large number of researchers distinguish their
spheres of distribution and use. In general, slang vocabulary is formed with the help of a certain layer
of people who are engaged in a common business or are in a common territory for a long time.

A group of criminal or criminal jargons is distinguished. That is, it is a jargon that is formed in
the social circle of people who are in prisons. This category has a broader aspect of study, because it
has been studied for a long time. The subgroup is so interesting precisely because it is constantly
replenished with new words and phrases, and also very often leaves its mark on the everyday life of
people not connected to places of deprivation of liberty. Therefore, people often use this lexicon
without even realizing its meaning. And thus new forms of its use appear. Jargonisms that were
formed in the environment of drug-addicted people also have a similar criminal meaning. For
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example, jargonisms "cmaiic" (mixtures intended for smoking), "bookmark" (a place where a narcotic
substance can be hidden), "blow" (use of a drug through the respiratory tract), “garage” (cap from a
syringe needle) are the most popular among representatives of this class.

Computer jargon, which began to spread with the development of modern technologies, is also
singled out. At first, interest in this field was mainly among young people, and therefore vocabulary
of this nature began to appear and spread rapidly. The words of this group are mostly professional,
but often common among teenagers [8].

According to most researchers, this classification is the most popular and established. The
jargon of the criminal world is known to many strata of the population and has undergone
transformations and modifications at various times, as well as began to be used in various social
groups. For example, the words "dapu" (eyes), "menrypa" (police, or police department), "cTBon"
(firearm) are familiar to many and often used. And mastering the jargon that arose with the spread of
digitalization is perhaps necessary for many in today's world. After all, people use such words
everywhere. For example, after sending your laptop to the service center, you may hear that you need
to install a "mpora" (computer program) or that you, as a "tozep" (user), should be more careful with
the device.

Some researchers can distinguish a separate type of jargon, such as that used by representatives
of different subcultures. Usually, this type is more typical for young people, because they make up a
large part of this direction. For example, the vocabulary of rock musicians is quite interesting. It
includes both words that are used only professionally and words that do not have a clearly expressed
professional character. Thanks to the use of such jargon, members of a certain group or subculture
feel as if they are in their own world, separated from others [9].

If we consider youth as a separate social formation, then we can also talk about jargon in this
area. Sometimes scientists use the concepts of slang and jargon as similar when they study the
language inherent in a given society. Both concepts can refer to the vocabulary of a professional or
social group, but slang has a more blurred meaning and can extend beyond a particular grouping.
Jargonisms used by young people are quite important in the study of this topic, because they best
reproduce the rapid dynamics of both vocabularies in general and language behavior. Young people
are determined and irrepressible individuals who are ready to take risks and try to do something new,
they are constantly on the move. The same thing happens with language and phenomena related to it.
Young people, and especially teenagers, express their feelings and emotions expressively, sometimes
they resort to rudeness and harshness, and as a result we have the emergence of such a specific group
of jargonisms [6].

Of course, one of the largest groups of jargonisms is vocabulary of a professional color. Persons
who are participants in any professional activity use specially designated words that are able to
reproduce the realities of this or that work. They make up a special part of the vocabulary of each
language. This leads to more efficient performance growth and a better overall result. After all, using
the vocabulary common to people of the same specialty, people achieve a better understanding and
work harmoniously.

This is successfully demonstrated by representatives of military professions. Their type of
activity requires transforming special terms and professionalism into simpler, more understandable
words for ease and speed of use. This is quite correct, because the success of military strategies and
operations depends on successful communication [3].

The formation of jargon is no less important for workers in factories and various types of
enterprises. Almost the same method of replacing terms with short and apt names applies here, as in
the military, but already in order to increase the result of work. Jargonisms are also used by drivers,
musicians, sailors, medical professionals, athletes and journalists. A large group is made up of sailors'
jargons: "bull" - commander of a unit; "watch" - duty on a ship, "romsk" - a broom; "ain" - senior
mechanic; "iHguk" - a person who performs inspection and control; "maiika" - a portion of food
calculated for one person; "Mo30k" - a Smart person, or a person who came up with a brilliant idea.

The objective of the article is to study the features of youth slang and banter and their use in

29



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. IUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

English and Ukrainian languages; to investigate the specificity of the translation of youth slang and
banter into Ukrainian from English and vice versa.

Materials and Methods

Speaking about the spread of jargon in both languages, one should take into account the gender
and age aspect of the use of this vocabulary, because jargon should be based on the people who use
it. However, we currently have a situation that depicts the settlement of the gender and age gap in the
modern world. For example, such a stereotype as the fact that only men use jargon is no longer
relevant. Adults use the jargon associated with modern computer technology with the same success
as young people and professionals in this field. In the same way, in our time it is impossible to say
that some purely professional words cannot be used in ordinary communication at the everyday level.
You can also often find cases when people who were born and raised in the same territorial area can
use completely different words during communication. This happens due to the influence of various
social factors. Therefore, problems of a socio-cultural nature leave a significant mark on the use of
certain jargonisms in both languages.

Characterizing jargon in the English language, researcher Mykulanynets notes that it has
somewhat humorous and original features. Quite often, such conclusions are made based on the
phonetic composition of the vocabulary. For example, the word "cheesy" [1], used by designers to
denote bad taste in clothes, or "darkies" - thieves' flashlights have a somewhat reduced and caressing
sound, so they acquire comical characteristics. It is for this reason that vocabulary of this type is used
by some people in everyday life as jokes; at the same time, people sometimes do not even understand
the exact meaning of a word.

Similar phenomena are also observed in the Ukrainian language, when, for example, teenagers
use the vocabulary of the criminal world in communication. This is what happens with the words:
"oparBa” - to indicate your friends or comrades, "mmotku™ - clothes, "myxep™ - danger. Therefore,
in some cases, it is even possible to observe the replacement of the primary meaning of the word.
Many people create new words or misuse established ones, while others communicate using these
words because they consider it fashionable [6].

In the English-speaking environment, the spread and spread of jargon is observed more often
than the use of similar units in the Ukrainian language. Examples include words such as "atypical”,
"drill down", "code eight™ (police jargon, which means a code for the need for help), "sweat equity"
(get a part of the business instead of money). [6]. Moreover, the use is singled out not only in
colloquial and informal vocabulary, but also during official events (to create more comfortable,
relaxed conditions). Therefore, we can talk about borrowing slang vocabulary from the English
language. Nowadays, this is really quite a common phenomenon. A good example is youth slang:
"beg" (backpack or bag); "mati" (holiday event, party); "mani" (money). We also have many words
from the English language in jargon related to computer technologies: "agmin™ (that is, system
administrator); "xapx™ (hard disk); "reiimep” (a person who plays computer games) [7].

Recently, there has been an increase in the number and spread of military jargon in the
Ukrainian language. This trend has been observed since 2014, since the beginning of the anti-terrorist
operation in the east of Ukraine, and is currently spreading rapidly. According to Starova and
Mostytska, such vocabulary consists of several groups:

1. Military equipment: "6etp" is a shortened version of an armored personnel carrier; "6exa" is
an infantry fighting vehicle.

2. Participants in hostilities: "nBoxcoruii" - a person who died on the battlefield; "rproxcoruii"
- a person wounded on the battlefield.

3. Names of weapons and military equipment: "6pownix" - bulletproof vest; "6ypsiaox™ is a type
of mine; "myxa" - manual anti-tank grenade launcher; "mincenska™ - a uniform designed for combat
operations in the field.

4. Pronouncing orders and commands: "na 6 rogun" - indicating the direction imitating the
hands of a clock [1].
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It should also be noted that the use of jargon in modern journalism is gaining great popularity
in both languages. Since mass media actively influence our lives, journalists try to present material
as close as possible to the indicated topic of writing. The author of any periodical or newspaper acts
both as a reflection of his personal views and able to express the feelings and opinions of the public.
Texts for such publications are usually written taking into account the fact that they will be
understandable to readers of the general public. Therefore, quite often the use of jargon is one of the
means to shorten incomprehensible long names, for example, of a professional nature. Another, more
important, reason for the spread of this vocabulary in journalism is to give the text an emotional and
expressive color and to completely immerse the reader in the topic of the article or chapter. In such
cases, authors can use jargon from various groups: military, criminal or any other, the main task is to
present material with expression and evoke emotions [4].

But there is a kind of jargon, with the help of which journalists communicate with each other
exclusively in a professional environment. Vivid examples are: "brick" - a banal news script, "fish" -
a draft version of the material, "exclusive" - rather rare material that not everyone manages to find
and collect. Of course, this group develops more slowly due to the fact that it has a limited area of
distribution. The jargon of journalists is very rare in everyday life, and sometimes it is even used by
representatives of this profession to encrypt or hide information [8].

Representatives of the advertising business also show interest in jargon. In this way, the authors
try to adapt the vocabulary to a wide range of people and immediately attract attention. That is, it is
much easier to establish contact with the target audience using the language of its communication.
The conversational tone of the presentation of the material is close to consumers, and therefore, using
jargon in advertising creates trust in the text. But quite often this does not work in favor of advertisers.
Such vocabulary is sometimes perceived as rude and too specific, and by presenting it to the masses,
journalists and advertising representatives risk crossing a certain limit of using jargon. A person may
misunderstand and interpret information [4].

When considering and comparing the use of jargon in both languages, attention should be paid
to certain subtleties of the translation of this group of words and phrases. There are a large number of
ways of translation, but for each separate group of jargonisms, one or more successful options can be
selected. For example, when translating military jargon, it is very difficult to keep abbreviations in
the same form, it is almost impossible. Even abbreviations in everyday use do not have exactly the
same equivalents in the target language. Therefore, in this case, the translator must make a decision
about the purpose for which the language unit is being translated. Whether to present it as a more
informative meaning or to preserve the structure and colour of the word. For this, specialists resort to
various types of transformations. Also, it is difficult to find an absolute equivalent in military jargon,
so very often a literal translation is not quite successful. One of the successful solutions will be the
use of descriptive translation [1].

Words that have become popular and used around the world almost do not need translation,
they are simply borrowed from one language to another without changing their structure. For
example, these are words such as user, updated, admin, community, drive, deadline, cash. They
usually refer to computer jargon. But the neologisms formed on their basis are more difficult in terms
of translation, because they entered the language system relatively recently and do not have the same
alternatives in other languages. The Ukrainian language is one of those where there are countless
neologisms, so when translating into English, they try to find the necessary equivalent, or use the
tracing method, but in this case it will be necessary to further explain the meaning of the word. For
example, the words "xomiiika" (a type of car), "ripunuynuk" (medicine), "mkara-mkara " (when
someone appreciated a musical performance well), "nepsadok™ (material of journalists, which is
exclusive) will most likely be translated as tracing or a description and explanation of the word will
simply be given.

A dictionary search usually provides more general and neutral information about a stylistically
colored word, so the translator is faced with the task of finding the exact equivalent. The context and
environment of the translation unit is extremely important. Very often there is a combination of
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jargonisms among themselves or their use in a metaphorical sense. Therefore, when translating them,
it is necessary to take into account these subtleties [7].

Theoretical background

All languages of the world, as well as countries, are connected to each other in different ways.
There is not one of them that does not have certain connections and is completely isolated from the
rest of the world. It is through the processes of interaction, intersection in many spheres of life and
exchange of information in languages that the phenomenon of borrowing occurs. As noted in the first
chapter, this way of forming words, and in particular jargonisms, is quite common. In any language,
these words are already adapted to certain realities, social and cultural aspects. This way is common
because it is very intensive and active, foreign words enter the language at a fast pace. As already
illustrated above, there is a large number of borrowed jargonisms in the Ukrainian language, but they
also exist in the English language. If you examine the jargon originating from the English language,
you can note a certain phonetic, morphological, and lexical-semantic adaptation in Ukrainian [10].
This is confirmed by the following words related to the film industry: "Bectepu" (western) - a film
about events in the American West, often of an adventure nature; "croiiep™ - certain information
about the film, about the events and the development of the storyline, which is announced by someone
before the release of the film, but must not be officially distributed; "rpeseniu" (travelling) is a type
of shooting that takes place during movement; "pumeiik” (remake) is a film made according to a
similar plot of a previously released film [1].

If we consider loanwords in the English language, we can also single out many cases. For
example, jargonisms in the field of culture and art that come from the French language: "cachet"
(kudo), "chic" (pageantry), "sang froid" (more often in ballet, to denote stability and indomitability).
Borrowings from Dutch and Flemish languages are also common. For example, jargon related to
shipping: "avast" (pronouncing a command on a ship), "boom™ (referring to a shot or an object in the
water), "buoy" (sign), "skipper" (captain of a merchant ship), " tackle™ (designation of a rope), "scour"
(search in the sea) [2].

So, after analyzing the examples, it should be noted that borrowing is widespread and dynamic,
thus different languages create an exchange and are enriched. With the help of this phenomenon,
people of certain social communities from different countries can understand each other more
effectively [10].

Significant social, historical and global events thus have a great impact on statistical data
regarding the formation of jargon. With each new stage of their existence, people are able to designate
new phenomena with new terms. The more global an event is, the more dynamically and broadly the
vocabulary develops. Linguists call words formed under such circumstances neologisms. This can be
observed on the example of jargonisms, because they are inextricably linked with social changes.
Yes, good examples are the newly formed jargonisms that arose simultaneously with the new
COVID-19 virus: "coronavirus outbreak", "we are dealing with pandemic” (doctors say when they
encounter cases of coronavirus) [1], "kopona” (the COVID-19 virus), “anrpeiin” (isolation of a
person in a special, isolated place), “cymepnommuproBaui” (people who are able to spread the virus
much more dynamically, because they are quite active in social activities). It is also quite interesting
to observe the development of youth jargon during the pandemic: "nucranmitika™ (virtual learning,
when a person is not physically present at the class, but learns with the help of electronic devices),
"3ym06i" (the term arose to denote a person who spends too much time spends in programs where you
can study remotely), "merotutrcs” (that is, turn off the microphone so as not to create a mess during
the conference) [1].

Another common way to form jargon is by shortening words. Acting as one of the ways of
creating a word, this method has gained popularity among representatives of various social groups. It
is usually used to a greater extent in youth jargon, because there is a tendency to simplify the language
by all possible methods [5]. Such jargonisms include the well-known ones: "kommn™ (computer),
"nmaBa" (keyboard), "aBix™ (programmers shorten a file in this way for extension), "axiku" (in the
youth jargon of Adidas shoes) [9].
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Also, a well-known way of formation is giving slang vocabulary a different meaning, i.e.
reinterpretation. This phenomenon occurs through metaphor and metonymy. Many jargonisms related
to the educational process acquire a figurative meaning: "birdcage” (literally it can be translated as a
birdcage, but in a metaphorical sense it acquires signs to indicate a student dormitory) [4], or the word
"homeroom" (that is, a room at home, used in the jargon of educators for the name of a classroom
where children stay either early in the morning or late in the evening) [5]. It is often possible to
observe the reinterpretation of already existing and used words in everyday life, but they are used in
a completely different context and most often acquire the opposite meaning. For example, if you think
of such words that we seem to use every day, but in the world of criminal jargon they mean completely
different concepts: "dapu" (eyes), "nenscun” (a kind of thing that is usually made of a bag in which
cotton wool is put and serves to clog the toilet), "6asu" (syringe), "xano™ (face), "mikysatu" (tell a
lie), maprapun (to denote a person who is not very smart, but who has great strength) [4].

Jargonisms can be formed by adding various morphemes. The suffix method of formation is
the most characteristic for expressive vocabulary. It is more widespread and has a large number of
options. It is possible to single out a number of similar words related to sports: "6iunsk™ or "6okoBHK"
(designation of different types of ball kicks), "amymok" (overturned referee's decision),
"oyparinuuku” (in football, the designation of legs that are not are stretched when a person runs).
Similar jargonisms are also inherent in the musical sphere: "Boxamrora” (musical performer of songs),
"0acyxa" (designation of bass guitar), "6acrox™ (performer who plays the bass guitar), "minyciska"
(pre-recorded music, accompanied by which can be played or sung). After studying this method,
similar examples were also found in the modern business industry: "6a6yneku" (money), "6i3Htok"
(a person who manages his own business), "ixauku™ (firms that open and close very quickly, because
they do not have certain development strategies) [2]. In English, slang is usually formed using the
suffixes -er, -ly, -ity, -ate, and —ery. Both in Ukrainian and in English, the creation of jargonisms can
very often occur with the same suffixes as the creation of ordinary words, but in this case, the same
morphemes give the vocabulary a completely different color and meaning. This technique is most
pronounced in criminal jargon, because there are many suffixes that give words familiarity and
rudeness. Currently, the prefix method of word formation has gained wide significance. Its presence
in jargon is significant, but at the same time it is possible to identify some groups and areas where
this path is almost absent. Such, for example, is the slang vocabulary of students, musicians and
sailors. Prefixes in this case are added to words very rarely [4].

Compounding the bases of words is another widespread way of formation. Using this method,
it is possible to combine two or more semantic parts in one word. These include the following jargons:
"aytrmok” (the name of the Microsoft Outlook program), "6anaepmrant” (the name of Western
Ukraine), "6izuecosers” (businessman), "By3pkosoowuii” (the designation of a mentally retarded
person), "rom-cromuuk” (& person, that robs and commits attacks), "muckoromanii” (disco),
"kpenizixayc"” (psychiatric hospital) [9]. This type is characteristic in a significant way for student,
criminal and computer jargon. In other social groups, the compilation of bases did not become
widespread [4].

Results and Discussions

Analyzing the topic of jargon and expressive vocabulary in general, it can be seen that
characteristic words arise only under the influence of newly formed groups and phenomena in society.
This has already been proved in the previous section. Therefore, it is impossible to consider the ways
of formation, distribution and use of jargonisms, if one does not investigate the question of the origin
of various social associations. In our opinion, the most successful way to analyse jargon is to compare
student vocabulary, for example, students of the Ukrainian Kyiv-Mohyla Academy and students of
Oxford University in England. These examples are able to best illustrate how jargon arises, under
what conditions, how the first persons unite, which continue to contribute to its development, and
why jargon acts as a vocabulary of a completely different, separate and open only to its members of
the world.
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Ways of formation and forms of vocabulary in this case differ. So, for example, there is a
significant number of abbreviations in the jargon of Oxford students: "vac™" - vacation, "U-key" - a
key that allows you to enter areas of the college that are not accessible to the public, "SCR" - Senior
Common Room; senior common room; a room for scholars and teachers, "MCR" - Middle Common
Room; middle common room, common room for graduate students, "DoS" - scientific director, senior
scientist in the college, responsible for the scientific work of the student [14]. And the representatives
of the Kyiv-Mohyla Academy quite often use diminutive and endearing jargons: "raiouka" - in the
student hospital, this name was given to the last name of the doctor, "benensrko" - a student studying
at the Faculty of Economics, "dinomomka™ - a student studying at the Faculty of Philology, "ship" -
parties that usually take place on the deck of a steamship [1]. Such words, reduced in meaning,
indicate the individuality of vocabulary in this educational institution. Analysing the examples, it is
also worth noting that in the English language, the slang vocabulary almost does not contain
diminutive words, because it is not characterized by the formation of such special suffixes as in
Ukrainian. At the same time, the number of abbreviations in jargon is small in the Ukrainian language,
which cannot be said about English.

One of the most popular ways of forming students' jargon in both languages is the already
considered abbreviation. As mentioned above, this type is very common among young people,
because people of this age (and especially students) like to simplify their lives and do it primarily by
expressing their thoughts in words. Good examples are options such as: "tpum" - that is, a trimester,
"rypro” - a student dormitory, and "ITy3s" - the name of the restaurant "Puzata Khata", where students
often order lunch (in Ukrainian) [1], and also: "sitter" - sitting room, "wekker" - waistcoat, "rugger”
- rugby football (in English) [14].

In the jargon of representatives of the student body in England and Ukraine, one can trace the
method of compiling the basics: "michaelmas"” is the first of the semesters in Oxford, from the
beginning of October to the beginning of December; "Oxbridge” is the name of Oxford and
Cambridge universities in one word; "subfusc" - formal clothing worn by students and faculty during
official events, including entrance, exams, and graduation [14]; "OoneroBasiranns™ - putting on an
academic hat at the monument to Grigoriy Skovoroda during the convocation (graduation from the
university); "colloquium™ - usually at the Faculty of Informatics, this is how the oral answer of the
theoretical part of the course is designated; "Morusuis” is a student of the Kyiv-Mohyla Academy
[1]. This way of formation is one of the most common in both languages, because it is logical and
convenient, by adding two semantic units you can get a successful combination for further use.

For the reason that young people are used to constant movement and creation of something new
and "cooler", they began to give words a new meaning. And in our case, such a metaphor can turn
the vocabulary into a more comic one. Thus, the following Ukrainian examples have acquired a
completely different meaning: "6yaka" is a DJ booth located in the first building of the Kyiv-Mohyla
Academy; "mixtapuk” - on duty at night in the student dormitory; "cmernnas" - a special physical
education group provided by medical workers; "aksapiym™ is a large hall in the dormitory [1].
Through reinterpretation, jargonisms of the English language are also formed: "blue” is an award in
the form of a special jacket, given only to participants of certain sports in the annual match against
Cambridge; "collection™ is an exam that is taken at the beginning of the semester based on the material
studied in the previous semester; "exhibition" - an award given by the college to students who have
passed university exams well, but may have lost a scholarship, or otherwise deserve special
recognition; "paper" is a module of a certain degree [14]. So, this method is relevant for both
languages, but in Ukrainian it often takes on a slightly humorous character.

Of course, when analysing the jargon of students, it is necessary to consider examples of
borrowings, because, as many scientific works prove, there should be plenty of such examples in the
lexicon of young people. Students of the Kyiv-Mohyla Academy usually pick up various words from
the English language: "mxyniop"” - a third-year student; "meron komi-nieficty” - a method aimed at
combining several sources when writing a scientific text; "¢pem" - first-year student; “codomop” -
in the jargon of the people of Mohyla, it means a second-year student, but the word itself comes from
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the Greek language (that is, not smart enough, but not stupid either), and those who study at the Kyiv-
Mohyla Academy are confident and stubbornly believe and prove that it came from English (suffer
more) [1]. But in the English language, it is almost impossible to find similar options based on student
jargon. Probably, for the reason that it is an international language, when talking about youth modern
vocabulary, it should be noted that borrowings are not quite common.

Everything stated and analysed above demonstrates a certain mysteriousness of jargon. Using
all these words or even just researching them, you plunge into a completely different world. They
give a group of persons some particularity, distinguish it from others. And looking at the examples
of the jargon of Kyiv-Mohyla students, it generally seems that, in addition to the ways of formation
usual for linguistics, there are others that change the vocabulary to a more colourful one filled with
linguistic curiosities. That is why we were interested in this jargon, its novelty, dynamics of
development and interesting intersections between the two languages. In confirmation of this, we can
cite the words of one of the students of the academy: "This university has the darkest slang name -
Grave. There are nerds here day and night. Only hipsters, who proudly call their clothing style
Mogyla-bomzhostyle, and call themselves nothing else than "enita" [1] or such as: "Tyr, sik Bu Bxke
3pO3yMiJiK, yc€ SIK HE B JIIOJICH, TOK HAaBITh IMOcaZa KEepiBHUKA YHIBEPCHUTETY — HE PEKTOp, a
npe3uneHt. | craBnenns no wmiei smoauHu ocoOnmBe. [louecHoro mnpesumenra HaVYKMA —
B’suecnaBa bproxoBenpkoro — TyT JaCKaBO BEIUYAIOTh bproxom i1 mepenoBifaioTh (perieHsaram
icTopii mpo Te,sik bprox Burpas cBiii KabiHET y MIaxu i sik 0a0ycst 3 KOMMKOM HOJTYHHIIb BIUTMHYJIA Ha
icTopiro akazemii" [6]. In this case, only the traditional ways of forming jargon are established, and
the words themselves depend on the representatives of the social community.

As for the structural and semantic ways of formation, thanks to the analysis, the predominance
of certain methods was established. In the student jargon of the Ukrainian and English languages,
abbreviations are the most common. In the first, it is 29% of the number of all analyzed paths, and
the second contains 37% (if you include the formed abbreviations in this list). The next most common
method in both languages is the method of adding morphemes, 25% and 23%, respectively. In the
English language, a large share of words formed by the method of reinterpretation (metaphorization)
is 20%, in the Ukrainian language this figure is 18%. Compilation of the basics prevails in English -
19%, in Ukrainian - 14%. Along with the previous method, Ukrainian jargon contains borrowed
words - 14%. In the jargon of Oxford students, this technique is just 1% [6]. If we take into account
the jargonisms of all social groups, it can be stated that the method of reduction and abbreviation is
presented in both languages as one of the most common. This is evidenced by numerous examples of
the jargon of the military, youth, programmers, and musicians. Criminal jargon has a slightly different
appearance, it is generally distinguished from others by its semantic and lexical features. Here,
metaphorization and affixation play a significant role in formation [8].

Conclusions

The authors always tried to diversify and fill their works with interesting and original lexical
units. Any literary work is characterized by the presence of expressive vocabulary, because this is the
only way to convey emotions and feelings to the reader. A novel, short story, short story, short story
- all this can interest a person to read only when it is saturated with feelings, impressions and realities
of the writer. Therefore, jargon, as a stylistically marked vocabulary, can be found not only in places
of deprivation of liberty or by joining a certain subculture, but also on the pages of books. It is usually
used for more realistic coverage of events and phenomena, as well as very often for depicting the
characteristics of heroes. The introduction of jargonisms into the work helps the author to reproduce
everything conceived in a real way, for the complete immersion of the reader in the world described
by the writer.

We already know that in the modern English language, a large number of jargonisms are born
among representatives of various professions, especially many in the field of sports. In the example
below, slang words are used as characteristics of the hero. They are present not in specific replicas of
the character, but in the description of the hero by the author himself: ""No real sportsman cares for
money," he would say, borrowing a 'pony’ if it was no use trying for a 'monkey'." There was something
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delicious about Montague Dartie. He was, as George Forsyte said, a 'daisy™ [1]. In this case, we see
first the direct speech of the hero of the work, which is presented to familiarize with the image, and
only then the use of jargon in the words of the author, as a summary of the characteristics of this
character. As for the formation of this jargonism, there is a giving of a different meaning to an
ordinary word, so the word "daisy" acquired a different semantic shade.

Jargonisms in the poem "Don Juan™ can perform a slightly different function. Unlike the
previous example, here the writer presents them without explanation, but this is not too important in
this situation. After all, the author was able to achieve his main goal - to present his vision in the work
in a sarcastic and ironic way:

"He from the world had cut off a great man,

Who in his time had made heroic bustle.
Who in a row like Tom could lead the van,
Booze in the ken, or at the spellken hustle?

Who queer a flat? Who (despite Bowstreet's ban)

On the high toby-spice so flash the muzzle?

Who on a lark, with black-eyed Sal (his blowing),

So prime, so swell, so nutty, and so knowing" [4].

Here, the text is full of jargon, and thanks to this, the image that the artist wants to present
becomes clear and clear. It should also be noted that Byron introduced slang vocabulary into his
works not so much to describe a character or situation in more detail as to show that the use of such
words is in a certain way parasitic. If you cross the line and build almost the entire work based on
jargon, it will be a failed attempt.

Jargonisms are also present in Dickens' works: "It was the very thing he liked. To edge his way
along the crowded paths of life, warning all human sympathy to keep its distance, was what the
knowing ones call "nuts" to Scrooge™ [4]. Quite often, as in our case, authors separate such vocabulary
with quotation marks to emphasize its non-literary origin. The phrase "nuts to," used to denote a
source of pleasure for someone in the nineteenth century, was singled out as a colloquial neologism.
But now (in modern language) it is used in this sense rather rarely. It is interesting to observe the
word "humbug", which has the following meaning - lie, slander, fiction: "It was the voice of Scrooge's
nephew, who came upon him so quickly that this was the first intimation Scrooge had of his approach.
"Bah!" said Scrooge; "humbug!" "Christmas a humbug, uncle! You don't mean that, I am sure” [4].

Jargonisms of the criminal world can be seen in the novel "Oliver Twist". Almost all of them
are formed by means of metaphors, for example, some person against whom it is approved to commit
a crime (a kind of victim) representatives of crime will call "plant™: "'He'll do," said the Doger. 'A
prime plant,' observed Master Charley Bates" [4, p. 74]. Or the already mentioned example of money
or cash as "blunt" (usually in thieves' jargon) also nicely demonstrates the reality of the image in the
work: "It's all very well,’ said Mr. Sikes; 'but I must have some blunt from you tonight." 'l haven't a
piece of coin about me,' replied the Jew" [4, p. 335]. The following sample demonstrates how the
word "glim™ in criminal jargon acquires the meaning of an ordinary flashlight: "'Let's have a glim,’
said Sikes, 'or we shall go breaking our necks, or treading on the dog. Look after your legs if you do"
[4, p. 129].

In the Ukrainian language, modern literature contains many examples, going beyond some of
the norms prescribed for classical writing, authors attract attention and thus interest in their works.
The vocabulary introduced by artists attracts young people, because it is close and familiar and easy
to understand. Therefore, such works are really read even by those for whom sitting behind a book
always seemed too boring.

The vocabulary in Irena Karpa's works appears quite open and relaxed. The jargons used fully
characterize the social group described by her [5]. The following words serve as a model: " Taxa, o
MOJIOJIMH 1 KpacUBUH KOPOHHUHM MPUHII T0iXaB BunuTHCA A0 JIoHa0HA. TaM 3akoxaBcs y MPEKpacHy
4yl He Jayxke... — Y npekpacHy! — Hy no0pe, y npekpacHy JIBUMHKY, KOTpY MPHUBI3 Ha KaHIKyJaxX
3HAMOMUTH 31 CBOEKO ageycmitiuioro poauHoro. — Ilo, ckazaB: «He xauy yuina, a xaqy »KeHiIma»?
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— Tumny Toro. — i mo cmapi? [5, p. 17]. The jargon "crapi" in this case changed its meaning with
the help of metaphor and now indicates the concept of parents. The word "aBrycriiimorw" has
approximately the same character.

Most of the slang vocabulary in such works is devoted to youth social groups, but words of a
professional nature are often found. The following lines are also a good example: “Mapna
HEHaBW/IJIa, KOJIM BiH JHSAMHU 1 HOUaMH keaxkaeé 3a HoyTOykoM. Lle aparysaio ii HaBiTh OlIbIIE, HIXK
comninHs BHOYi. BoHa nanna Oyna BUKMHYTH Wi Juo/ci, HI HA XBWIMHY HE KAJIKYIOUM BHUTPAuYCHHUX
rpomieii " [5, p. 26]. The words "quack™ and "ski" vividly illustrate computer jargon. Again, being
formed by metaphor, the first of them means the process of playing a computer game, and the second
- objects intended for computer use.

In modern Ukrainian literature, there is a tendency to use criminal jargon. This is well shown
in the work "Mavka's Diary": " IllogenHnuk MaBku»: «Y Hac CHAWTH, HaHIMAEII, Pi3HUI
KOHMUHeeHMuK, 1 Ha cnioux XBopuit Takox cuauth” [5, p. 92]. They are formed by adding suffixes
and completely immerse the reader in the reality of the world presented by the author. A clear picture
of reality is illustrated by the following words: " Xto 3Hae, Moxe Tijibku Ha nowm BiH Pomana Opas,
Ta BupimmB He mepesipsatu " [5, p. 92]. Proof that the reader better understands the character and
qualities of the hero with the help of jargon can be observed in this work: " bFams fiomy BripaBuB mMi3ku
— Ka)KeIll OTaKii dypunoi HaAOUTIH, IO OAPYKHUIICS 3 HEIO, OAAPYHOUKH-IIUTYHOUYKH — 1 BOHA TBOSI.
JlJis 9oro CWTyBaTH, a MOTIM MaTH OTaKi, X04 1 HEBEIIMKi, Ta BCE X MPUKPOINi? 3pemTor, bams
nopaauB oMy nepeiiTu Ha moneneil. Tam yce Habararo mpocrimie, iHIMNA piBeHs! I'porri, Onuck,
k" [5, p. 206]. A word such as "father”, firstly, is formed by shortening, and secondly, it acts as an
auxiliary component for presenting a whole composite image of the described hero. Together with
other jargonisms and neutral vocabulary, it is able to reproduce a complete picture and at the same
time form a certain positive or negative meaning in relation to the character.

As a result, we can single out the main aspects related to jargonisms in works of literature. First
of all, in view of the analysis of the ways of formation of writers' jargon, there are no significant
differences compared to the one analyzed above on the basis of social groups. Most of them are also
formed by shortening. Secondly, the given quotations proved that the expression achieved through
the use of jargon in the work is successful and really attracts attention and depicts events and
characters without a masking effect.
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Mema. Memor cmammi € 00Cai0AHCeH s 0COOIUBOCIEN MONOOINCHO2O ClleH2y ma cmboby ma
ix Micys 6 CyuACHUX MOBHUX CUCMEMAX, OOCAIOUMU Cneyuixy nepexiady Moa00idHCHO20 CleH2y ma
CMbo0OY YKPAIHCLKOI0 MOBOIO 3 AH2NINICHKOL Ma HABNAKU.

Memoou. Heobxionicme po3zensdy GopmysaHus iHmepakmueHUx 368 s3Ki8 Midc MOSOOINCHUM
CleH2OM MaA CMbOOOM 6 AHINIUCHKIL MA YKPAIHCLKIL MOBAX 3YMOBUNA 36ePHEHHS 00 Memooie
icmopuxo-ananimuuno2o nioxody, a MakodC aHAani3zy ma y3a2albHeHHs HAYK08Ooi nimepamypu 3
npoodIem MOLOOINCHO2O ClleH2y ma Cmboby.

Pezynomamu. Monooidxchuii ciene € cKiado8010 YaCMUHOI0 eKCAPECUBHOT TeKCUKU | CTLYHCUMD
07151 30az2auenHss ma ypi3HOMAHIMHEHHs NPpoyecy CRLIKY8AHHS, JIIMepamypHux meopie, penopmaicie
i nyoriyucmuunux meopis. Yoice Ha nouamky 00CRiONCEHHS 0YI0 3PO3YMINO, WO ye 0codaIuUsa
JIEKCUKQ, Ky He 6Ci po3ymitlomb, momy OJisi eqheKmueHo20 NOPIGHAIbHO20 AHANIZY AHINIUCHKOW Ma
VKPAIHCbKOI MOBAMU OCHOBHI MPYOHOW NepeKiady MON0O0INCHO20 CleH2y ma Cmbody noaaeanu 8
neputy uepey 6 ix eupiuienni ma po3ensoi. Lle oocume eadciusuii eman, aodxce 0 mozo, wjood
nepetmu 00 OCHOBHUX CNOCODI8 QOCNIONCEHHS, HEOOXIOHO NPABUILHO NEePeKIaAcmuy Mou Yu THUULL
CNeH208Ull BUCTITG.

Jocriouswiu ma npoananizysasuiu pi3HOMAHIMHI HAYKOBI npayi ma OYMKU 3 Yb020 NPU6oay,
MU Oi3HAnNUCA, WO YA 2any3b MOBO3HABCMBA UIKABULA MA NPOO0BIHCYE YiKasumu 0azamvox
0ocnionuKie. Bonu onucanu cneneo8y JeKcuxy 3 pi3HUX OO0Ki8, HAMA2aro4ucb NpoaHanizyeamu
NOX0O0MHCEHHS, NPeOCMABHUKIE MA YMOBU NOUWUPEHHS.

Ilpu nanucanni cmammi 6y10 BUABNEHO, WO, KPIM NPUUHAMHUX Os JIHSBICMUKU CHOCO0I8
VMBOPEeHHs, CNI0 CNUpamucs Ha Nosi8y COYIANbHUX 2PYN, OCKIIbKU came 80HU € NOYAMKIBYAMU, KL
3aK1a0aoms OCHO8Y Ol CMEOPEHHs Hcap2oHizmie. Ompumani pe3yiomamu maxKoxic O0aiu HAM
3pO3yMImuU, Wo HapeoH Habysae NONyuiApHOCMI ceped YCiX 8epcme HACeNeHHs | uepes ye 4acmo
BIICUBAEMBCS, HABIMb HE PO3YMIIOUU CEHCY CKA3AH020 YU HANUCAHO20. Ane 3 THu020 OOKY, 8 0esKUX
cghepax nowiupenHs 6iH 8UCMYNAE K eghekmusHull i Hagimv HeoOXiOHuU 3acid komyHikayii. Tema
obpana He 6unaodKo80, 8eNUKA KIIbKICMb NPUKIAOIE [ WUPOKe Nojle NOWUPEHHS OAIU MONCIUBICTb
00CniOUmMuY nNOYAmKo8i emanu YOPMYBAHHS HCAP2OHIZMIB.

Kpim moco, mu 36epnynu yeacy na nosoymeopenns 6 uyiu obnracmi. Cnocmepesicenns
NOKA3yIoms, Wo 0y0b-aKUll JIeKCUYHULL CKIA0 MOBU € OUHAMIYHUM oOpeaHizmom. Bin nocmitino
nompebye  po36UmKy,  BIOMOBIAEMbCA  6I0  3acmapiiux  aspeeamié i  NPUtMAE  HOBL.
Oxapaxmepu3yeaguiu npuxkiaou, HO8’A3aHi 3 HOBUMU AGUWAMU C8IM0B020 Macumady, mu
NepeKOHANUCS, WO CNIeH208a IeKCUKA 30amHa 00 3MIH | mpancgopmayiil.

IIpoananizysaswiu scapeon cmyoenmie Oxcgopdy ma Kueeo-Mozunancwvrkoi akademii, ModxcHa
3pobumu BUCHOBKU OO0 JeKCUuKu 000x mos. Ilepw 3a éce, 6y10 30iliCHEHO NOPIBHANLHUL AHATI3
PI3HUX cnOCcoOI8 MEOPEHHsL 8 AHSIUCHKIU ma YKpaincoKill Mosax. Mu udinuiu ocHoHi Memoou ma
HA NPUKIA0ax HAgelu NesHy CmamucmuKy wooo cKiady memooi (v 6i0cCOmkax) 6 000X ananiz08anux
mosax. Kpim moeo, pesynromamu noxazanu meHOeHYito 00 NOWUPEHHS MO20 YU [HUWL020 UWIAXY 8
OKpemMux CoyianbHux epynax.

L]e 00HUM adicIUBUM NUMAHHAM CIALO OOCTIONCEHHA OOYLTLbHOCT BHCUBAHHSL HCAPSOHIZMIE.
Ax nokazano 00CHiONCeHHs, BUHOCAYU HA 2POMAOCLKULL 0210 Mi YU IHW JimepamypHi meopu,
nepiooudHi 6UOAHHS, NYOIIYUCTIUYHI CIammi ma Mamepianu, Ciio CmedcUmu He Juuie 3a KibKicmio
ma AKicmio yiei 1ekcukuy, a Ui 3a memoro, 0e 60Ha mamume 00pedHull 8uensao. Aoxce 6 conumei 3a
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NONYIAPHICMIO MA NPUBAOIUBICMIO ABMOPU YACO NepeHacuyyloms mekcm. IHoO0i ye 8UKIUKAE y
yumaua Hee00B0NeHHs, a IHOOI HABIMb 02UOY.

Posyminnsa moeo, wo cyuacna ykpainceka naimepamypa HANOBHEHA MAKOK KINbKICMIO
MOJNLOOIJHCHO20 ClleHey ma Cmboby, O0alo HAM MONCIUGICMb 3poOUmMuU  No2AUbIeHUll aHani3,
NpoLNIOCMPOBAHULL 3pA3KAMU 3 MBODIS.

3saoicarouu Ha 6ce pozibpane Guwye, 3A3HAYUUMO, WO 3 IHCAPSOHIZMOM MU CMUKAEMOCH )
NOBCAKOCHHOMY JHCUMMI YU He WoOHsA. B Oanuil uac 6iH 8ukopucmogyemovcs 6 6bazamvox cgepax i
menep Mu MONCEMO YiMKO SUSHAYUMU O3HAKU 11020 BUKOPUCMAHHSL, (POPMYBAHHS MA NOULUPEHHS.

Knwuoei cnoea: monodisxcnuil ciene, cmvob, JHcapeoH, Mo8a, IeKCUKA, CIeH208€ GUPAICEHHSL

Jlama naoxooxcennsa pykonucy 04.05.2023
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